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Oz «aiiik este» piiiisïw»
dla

królestw i krajów w "Radzie pafstwa reprezentowanych,

Cześć XXIV. —  Wydana i rozesłana dnia 12 maja 1875.

t f O .

Kouwcncya z dnia 28/10 marca 1874 między monarchy;; 
austryacko węgierską a królestwem grecki em,

tycząca się wzajemnego wydaw  a u a  sobie zbiegłycn majtków-

(Z aw a rta  w Atenach dnia 28/10 m arca  )874,  ratyfikowana przez Je ^ o  ces.  i kró lewską Apostolską Mość w W iedniu  
dnia 8 inarea J87Ö, ra tyfikacye  obustronne wymieniono w A tenach  dnia 2.'i mart-a 1 8 7 li.)

Mos Francises Josephus Primus,
divina favente  clementia Austriae Imperator;
Apostoł ïus Rex Hungaiiae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galiciae, Lodomeriae et Rlyriae; Archidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lothaiingiae, Salishurgi, Styriae, Carinthlae, 
Carnioliäe, Bueovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Transilvaniae: Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesenti uni faci mus :

Posteaquam a Nostro atque Majestatis Suae Eegis Graecorum Ple- 
nipotentiario de nautis ex navibus bellicis non minus qnam mercatoriis 
perfugis, mutuo tradendis Conventio die vigesima octava mensis Martii, 
anni millesimi octingentesimi septuagesimi quarti, Athenis inita et signata 
est, tenoris sequentis:
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Osnowa pierwotna.
Sa Majesté l’Empe.reur d ’Autriche, 

Koi de Bohême fëto. -et Roi A postolique 
de H ongrie  et

Sa Majesté le Roi de Hellènes,
désLant rég ler d'un commun accord 

l’ex trad ition  réciproque des matelots 
déserteurs de Leur marine m archande et 
de gûerre, ont nommé, à cet effet, pour 
Leurs .Plénipotentiaires savoir:

Sa Majesté l’Empereu!:. et Ro.i:
M onsieur le Baron Nicolas de P Ot­

t e n b u r g ,  Com m andeur de l’O rdre Im ­
péria l  et Royal de la Couronne de fer, 
Chevalier de celui de Léopold etc. etc., 
Son Envoyé E xtraord ina ire  et Ministre 
P lén ipotentia ire  et

Sa Majesté ,1e Roi des Hellènes:

Monsieur Jean  L ' ^ l y a n n i ,  Com ­
m andeur de l'Ordre, Royal du Sauveur, 
( hraûd Com m andeur et Com m andeur de 
plusieurs autre.? OAIre&! M embre a S l à  
Cham bre des R éputés  etc. etc., Son Mi- 
nistre des Affaires Etrangères/- i

lesquels, aprëp avoir echangéMeurs 
p,leins-pouyoi.rs respectifs, sont convenus 
des articles .suivants :

A r t i c l e  1.

Les Consuls- e't autres Agents Con­
sulaires desi H autes Partie$.f contrac­
tantes pourron t faire a rrê te r  et renvoyer, 
soit à bord, soit dans le'ur pays, les 
marins et toute autre ,/personne faisant, 

quelque ti tre  que Ce soit, partie  de 
l’équipage d ’un bâtim ent marchand, Ou 
de guerre, de leur  nation, qui auraient 
déserté sur l ’un des territoires des Hautes- 
Parti és^fcon trac tan tes.

A (Pf, effet, ils devront s’adresser 
par  éprit aux autorités locales com pé­
tentes et justifier, m oyennan t la p ré sen ­
tation des registres du bâtiment ou du 
rôle de l 'équipage,' ou bien, si le navire

Przekład.
Najjaśniejszy Cesarz austrvack:, 

K ró l  czeski itd. i K ró l  apostolski wę­
gierski tudzież

Najjaśniejszy K ró l  helleński,

pragnao urządzić za w spólnem  po- 
rozum'nieniem się wzajemne w ydaw anie 
sobie zbiegłych m ajtków  Swojej m ary ­
narki kupieckiej i wojennej, mianowali 
w tym celu pieinomoehikami/swymi a to :

Najjaśniejszy Cesarz i K ró l  :

pana M ikołaja B arona P o t t e n -  
buL’g a ,  kaw alera  c. k. orcle.ru żelaznej 
korony drugiej klasy, kaw alera c. k. o r­
deru Leopolda itd- itd., Swego nadzw y­
czajnego po.s.ła i pełnomocnego m ini­
stra : a

Najjaśniejszy Król helleński:

Pamt Ja n a  D ' ë l y â n m  kom inandora 
królewskiego orderu Zbawiciela, wiel­
kiego kom andora i kom andora wielu 
innych orderów, czloka izby deputow a­
ny (“h itd. itd. Swego ministra spraw  
zewnetrznveh,

r >J '

' Jctórz', wymieniwszy swoje pełno­
m ocnictwa zgodzili sie na nastę-pujaC^ 
'artykuły  :

A  r  t y k u 1 1.

K onsul o wie i ii mi ajenci kousti- 
lowscjjj- W ysokich Stron umowę zawie­
rających beda mogli kazaé aresztowań i 
odsyłać czy to na pokład, ozy to do 

jSjpzyzny majtków  i każda inna osobę, 
należaca z jak iegokolw iek  tytułu do 
załogi okrę+u kupieckiego łub w ojen­
nego idiRnarodu, zbiegłych do jednego 
z k ra jów  W ysokich S tron umowę za­
wierających.

W  tym oplu zgłosić się pow inn : p ise­
mnie do w łaściwych w ładz nriejscow \ eh 
i złożeniem rejestrów okrętowych lub 
spisu czeladzi okrętowej, albo, jeżeli 
okręt już  odpłynął, w ierzytelnego od-
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était pa r ti ,  en produisant une copie 
A uthentique de ces documents, que les 
personnes réclamés faisaient réellem ent 
partie  de l’équipage.

Sur te'etüe dem ande ainsi justifiée, la 
remise des déserteurs ne pou rra  être
re'fusé'e; J  ■ \  1 . A ' p - A . iA  «H. ' '.

On donnera en outre aux  Consuls 
G énéraux, Consuls, Yiee-Consuls et 
A gents  Consulaires tout secours et toute 
assistance pour la  rgfchercïre! et l ’airre- 
station de ces déserteurs, qui seront con­
duits dans les prisons des pavs et y se­
ron t détenus à la dem ande et aux frais 
de l’autorité consulaire, jusqu’à ce que 
celle-ci trouve  une occasion dj^les faire 
partir.

Cet em prisonnem ent ne* pourra  
du re i plus de trois mois, après:lesquels 
et m oyennant un avis donné auSfonc- 
tioimairc consulaire trois jours à l ’a- 
vanwqSla i iberte îsera  rendue au p r ison ­
nier, qui rm pou rra  ê tr^ .arrê té  de nou­
veau p.o.'ur la même cause.

Toutefois, si le déserteur avait com­
mis quelque délit à terre, l’autorité  
locale pourra it surseoir à l’̂ xtraciition, 
ju sq u ’à ce que le tr ibuna l eût rendu sa 
sentence et que celle-ci eût reçu pleine: 
et entière exécution.

Les H antes P arlies  contractantes 
conviennent que les marins et ' au tres  
individus de l’équipage sujets du pays 
dans lequel s’effectuera la désertion sont 
exceptés des stipulations du présent 
article.

A r i i  cl  e- 2.

L a  présente  convention aura la du­
rée de dix ans, à pa r t i r  du jou r de 
l’échange des ratifications.

Si elle n ’est pas dénoncée u n  an 
avant l 'exp ira tion  de me terme^ elle 
com m uera  d ’être en vigueur ju s q u ’à ce 
qui? l ’une des H autes  Parties con trac­
tâmes ait annoncé  à l’au tre  son intention

p isu  tych dokumentów, udowodnić, że 
osob 'r k tórych  w ydań.a  sie żada, nale­
żał ' rzeczywiście do załogi okrętowej.

N a  zadanie tym sposobi.m uzasa­
dnione, wydanie zbiegówfaklmówionem 
być nie może.

N adto  będzie dana konsulom głów ­
nym, konsulom, wioekonstilom i ajen­
tom kon^ulowskim w szelka  pomoc i 
a sys tenc ja  do wyśledzenia i aresztowa­
nia tych. zbiegów, któr.zryji zostanę O d ­
prow adzen i do więzień krajow ych i tam 
trzym ani na żadanió i koszt w ładzy 
konsulowskiej póki ta  nie znajdzie spo­
sobności do ich  odesłania.

Uwięzienie to nie moz£|trwać dłużej 
nad trzy  miesiące, po up ływ ie  których , 
i z&Niwiadomieniem na  trzy  dni p ie r ­
wej urzędnika konsulowskiego, uwię­
ziony będzie puszczony na  wolność i 
nie moAe już być ponownie aresztow a­
nym  z tęgo samego powodu.

Aley jeżeli zbieg p ope łn ił  na  ladzie 
czyn k a rygodny ,  władza miejscowa 
możjpf wstrzym ać wydanie; go, dopóki 
sad nie w yda wvrnku i doploki ten nie 
będzie! w całej rozciągłości wykonany.

W ysokie Strony umowę zawierające 
zgodziły  się, ,ażeby m ajtkow ie i inne 
osoby,' .należaće do załogi, jeżeli sa p o d ­
danym i k ra ju  do którego zbiegli, nie 
ulegali postanowieniom niniejszego a r ­
tyku łu .

A r t y k u ł  2.

U mowa niniejsza pozostanie w mocy 
obowiązującej la t dziesięć.licząc od dnia 
wymiany ra ty f ik a c j i .

Jeżeli nie będzie w ypow iedziana na 
rok przed  upływ em  tego term inu, po­
zostanie w mocy aż dopóki jedna  z W y­
sokich Stron kon trak tu jących  nie oznaj­
mi drugiej zamiaru uchylenia jej skut-
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d’en fa ile.cesser les effets et pendan t une 
année encore, à par tir  du jc-ur où cette 
notification aura  été faite.

A r t i c l e  3.
Les ratifications de la présentertÇdn- 

vention seront échangées à A thènes 
aussitôt que faire se pourra.

E n  foi. de quoi, les P lénipotentia ires  
respectifs l’ont signée et y ont apposé 
le cachet de leurs  armes.

F a it  à A thènes en double  expédi­
tion, le seize (16/28) Mars mil h'ult- 

jeent-soixajite quatorze.

(L. S.) Pottcnhnrg m. p. 

(L. S.) Délyanni m. p.

ków  i jeszoz^ .p rzez  rok licząc od dnia 
w  k tó rym  to oznajmienie, będzie uczy­
nione.

1 A r t y k u ł  3.
Paty.fikaeye umowy niniejsze^ beda 

wymienione w  Atenach, j a k  tylko można 
najprędzej.

A7 dowód czego pehiomoęnigy obu 
Stron rakow a podpisali i wyci/snob na 
niej swoję pieczepie.

Spisano w  A tenach , w dwóch 
egzem plarzach dnia szesnastego (16/28) 
marca tysiąc ośniset siedmdziesiat 
czwartego roku.

(L. S.) Pottenbnrg r. w.
(L. S.) Dełyanni r. w.

Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis, illos omnes et 
singulos ratos Pisce gratosque Pabere profitemnr ac declaramus, verbo 
Nostro Caesareo et Regio promittentes, Nos onmia, quae in illis conti­
nentur, fideliter execution! mandaturos nec ut illis ulla ratione a Nostris 

Ipontravematur permissuros fisąe..,
In quorum fidem praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas manu 

Nostra signavimus sigilloque Nostro Caesarôo et Regio appresso firmari 
jussimus.

Dabantur in Imperiali Urbe Nostra Vienna die octava mensis 
Martii anno Domini millesimo octingentesimo septuagesimo quinto, 
Regnorum Nostrorum vigesimo septimo.

Franciscus Josephus m. p.

(L. S.) A n d r â s s y  m. p.

Ad mandatum Sacrae Caes. et R eg. Apost. Majestatis proprium : 

T heophiius  Comes a Revertera m p.,
C. e t  R. Consiliarius Aulicus e t  Ministerialis.

Konwencja powyższą ogłasza się niniejszem. 
Wiedeń, dnia 4 maja 1875.

A u e r s p e r g 1 r. w . Bantians r. w. Horst r. w .
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Po^por/.ądzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 
29 kwietnia 1875,

tyczące się uproszczenia postępowania w  oznaczaniu należytości dla św iadków w  sprawach  
karnych przepisanego ailykulem  XIV przymierza z dnia 27 lutego 1869 (Dz. u. p. Nr. 100) pomiędzy 
monarchyą, austryacko węgierską a królestwem włoskiem względem wzajemnego w ydaw ania  

sobie zbrodniarzowi

C. k. R ząd  kró lestw  i  krajów  w  Radzie państw a rep rezen tow any c I l z  jednej, 
i kró lew ski R ząd  wioski z drugiej strony, celem uproszczenia postępowania, 
p rzepisanego w  artykule X IY  trak ta tu  z dnia 27 lutego 1869 (Dz. u. p. N r .  100), 
zgodziły  sie na  następujące postanowienie:

„G dy  na podstaw ie a r ty k u łu  XIX' przym ierza  z dnia  27 lutego 1869 ma 
by 6 wezwany św iadek Mb znawca z k ra ju  jednego państw a p rz e d 3 sądy d ru ­
giego państwa, sątl wnoszący wezwanie przesłać ma zadanie swoje d rogą  p rze­
p isaną w ar ty k u le  I  um ow y z dnia !° 1872 pomiędzy c. k. R ządem  a  R zą­
dem  królew sko wio'skim, do tego sądu, k tó rem u świadek podlega

Ten ostatni sąd w ym ierzy należące się w edług  jego zdania św iadkow i lub  
znaw cy w ynagrodzenie  kosztów podróży  i poby tu  a kw otę  takowego, jakoteż 
kw otę zaliczki, gdyby  świadek albo znawca zażądał takowej na  podróż do miej­
sca przesłuchan ia , oznajmi powyższą drogą sądowej korespondencyi, wnoszą­
cem u w ezwanie sadowi.r

W e wszystkich p rzypadkach  sądy pow inny ze sobą ułożyć się nim świad­
kow ie lub znawcy odjadą.

Umówiono się ze zaliczka będzie w ypłacana zawsze ty lko na drogę do 
miejsca przesłuchaniaT'4'“'

G dyby świadek lub  znawca nie chciał uczynić zadość wezwaniu, z p rz y ­
czyny, że um ów ione wynagrodzenie lub zolićzka są za niskie, pozostaw ia się 
sądowi proszącem u o. wezwanie, ażeby stosownie do urządzeń  służbow ych p a ń ­
stwa, do k tó rego  należy, postara ł się o potrzebne wyższe polecenia.

Zaliczki, k tó re  sąd proszony da za przyzwoleniem  sądu proszącego, m ogą 
być  zw racane także tą  samą drogą korespondencyi sądowej, stósownie do prze^ 
pisów  powyższej umowy z du ia^nriyE -  1 8 7 2 .“

U mowę niniejszą ogłasza śię na podstaw ie wymienionych drogą dyp lom a­
tyczną deklaracyj m inisteryalnych do stósownego postąpienia.

A u e r s p e r g '  r. w. G l a s e r  r. w.

11.
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